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PROJECT GRANT AGREEMENT 


BETWEEN 


THE REPUBLIC OF SENEGAL ("Grantee") 


AND 


THE UNITED STATES OF AMERICA 


Acting through the Agency for 

International Development ("A.I.D.") 


Dated: 

1, Project Title: Program Development 
and Support 


2. A.I.D. Project Number: 685-0294 

3. Fiscal Data: 


Appropriation: 72-IIXI012 

Budget Plan Code: GSHX-38-21685-KG63 

The above-named parties hereby mutually 
agree to carry out the project described 
in this Agreement Lu accordance with (1) 
the ter-ns of this Agreement, including 
any annexes attached hereto, and (2) any 
general agreements between the two 
governments regarding economic or 
technical cooperation. 

4. A-mount of A.I.D. Grant: One million 
one hundred thous:.,1 United States 
doLlars (U.'2. $l,100,000) (described in 
Annex 1, paragraph B.1.1.) 

5. The Grantee's Contribution to the 
Project is described in Annex 1, 
Iving.ph B,I, 

6. Project Assistance Completion Date: 

31 May L998. 


ACCORD DE SUBVENTION
 

ENTRE
 

LA REPUBLIQUE DU SENEGAL ("Bn.ficiaire")
 

ET
 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
 

Agissant par l'interm~diaire de I'Agence
 
des Etats-Unis pour le Developpement
 
International ("A.I.D.") 

En Date du : 

1. Titre du Projet: Projet d'Appui au 
Programme
 

2. Numero du Projet A.I.D. : 685-0294
 

3. Donnees Fiscales :
 

Affectation: 72-11XI012
 
Code budg~taire: GSHX-88-21685-KG63
 

Par Le pr6-sent Accord, les parties 
susmentionnees conviennent d'exekuter Le 
Projet decrit ci-aprc6s conform~ment (1) 
aux dispositions de L'Accord et des 
Annexes jointes, et (2) a tout accord
 
genral concLu entre les deux 
gouvernements en matit-re de cooperation 
e'conomique ou technique. 

4. Montant de La Subvention : un million 
c-ent mille (1.100.000) dollars des 
Etats-Unis d'Amerique (Tel qu'6-nonce a 
l'Annexe 1, paragraphe B.1.1.) 

5. La contribution du B~nficLaire au 
Prolet est decrite i l'Annexe 1, 

paragraphe B.1.2. 

6. Date d'Ach .vement de l'Assistance au 
Projet : 31 mai 1998. 

http:Iving.ph
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7. This Agreement consists of this 

title page, Annex I (Project 

-:scriptLon), Annex 2 (Project Budget) 

ad Annex 3 (Standard Provisions) which 

are attached hereto and made a part of 

this Agreement. 


8. Language of Agreement: This 
Agreement is prepared in both English 
and French; the English language version 
will control in the event of ambiguity 
or Conflict between the two versions. 

9. IN WITNE:S WHEREOF, the Grantee and 
the United States of Amerioa, each 
acr.ing through iru duly authorized 
representative, have caused this 
Agreement to be si)gned in their names 
and delivered as of the date and year 
first written above.
 

FOR THE UNITED SIATES OF AMERICA: 

S. ,LJLittlefieid /" 
Director, UJSA[D/Ser egaL 10 JUj) N I998 

Attachments: 


Annex I: Project Description 

Annex 2: FY 1988 Budget and 


Annex 3: Standard Provisions Annex 
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7. Le present Accord se compose de ia
 
pr~sente page de titre, de 1'Annexe 1
 
(Description du Projet), de I'Annexe 2
 
(Budget du Projet) et de 1'Annexe 3 
(Dispositions g n6rales) jointes au 
pre.sent Accord dont elles sont partie 
integrante.
 

8. LibelI de l'Acc-ord : le pr6sent 
Accord est rcdige en anglais et en 
fran(ais ; en cas d'ambiguit6 ou de 
desaccord entre les deux versions, la 
version anglaise fera fci. 

9. EN FOI DE QIJOI, te Bne.ficiaire et 
les Etats-Unis d'Amrique, clhacun 
agissant par I' intermediaire de son 
representant dment autorise, ont sign6 
en leur nom Le present Accord entrant en 
vigueur i ia date mentionnee ci-dessus. 

POUR LA REPUBLIQUE DU SENEGAL 

Moussa Toure-

Ministrc Dlu.,u auprLs dIu Ministre de 
l'Economie et des Finances
 

Pie-ces iointes: 

- Annexe 1: Description dIu projet 
- Annexe 2: Budget AF 1988 

- Annexe 3: Dispositions gtn6rales. 
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ANNEX I 


PROGRAM DEVELOPMENT AND SUPPORT PROJECT 

(685-0294) 


A. PROJECT DESCRIPTION 


1. Project Purpose. The primary 
purpose of the Project is to support 
program development. - This Project is a 
flexible mechanism to finance 
development and design of A. I. D. support 
for Government of SenegaL (GOS) 
developmental projects and programs, 
fea;sib lity s;tudies, and other relevant 
assessment and ,evaluations. The Project 
will include financing of the following 
prioritized types of activities: 

Priority One includes special 
analyses which enhan:e policy dialogue 
efforts or sharpen understanding of 
technical, institutional and 
oranizatLonal constraints and which 
relate to development of sector and 
country program strategies; 

Priority Two includes feasibility 
studies, project deveLopment and design 
activities, operational research and 
pilot testing of hypotheses Leading to 
final des ign of programs and projects, 
assessments of the environmental and 
so,-ial impact of proposed activities. 
Activities to gather data on program 
impact are also included. 

Priority Three includes project-

level evaluations and financial 
management/audit activities riot 
otherwise budgeted for within projects. 
This includes the development of project 
monitoring and accounting systems, data 
collection and evaluation systems; and, 
audit work. 
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ANNEXE I
 

PROJET D'APPUI AU PROGRAMME
 
(685-0294)
 

A. DESCRIPTION DU PRO-JET :
 

1. But du Projet : le but principal du
 
Projet est de soutenir le d~veloppement
 
des programmes. Le projet est un 
m6canisme souple destin6 i financer la 
conception et la mise en oeuvre des 
projets et progranes de d~veloppement, 
des etudes de faisabilit6 et aut-res 
eivaluations pertinentes du Gouvernement 
du S3ntgal financtis par I'USAID. Le 
projet financera les types d'activites 
prioritaires suivantes: 

Priorite 1 : Elie comprend les analyses 
speciales destinees " promouvoir Les 
efforts en mati-re de dialogue sur les 
politiques ou a aider A une meilleure 
comprthension des contraintes 
techniques, institutionnelles et 
organisationnelles li~es A I' '_laboration 
des strat~gies sectorielies et du 
programme national. 

Priorit 2 : Elle .-omprend Les oitudes 
de faisabilit6, les activitgs de 
conception et de mise en oeuvre de 
projets, la recherche operationnelle et 
les tests p lotes d'hypothses menant A 
ta conception d(-finitive tie programmes 
et projets, et les estimations de 
l'impact social et environnemental des 
activit.s propos6es. Les activit~s 
per-mettant de rassembLer des donnees sur 
L'impact du programme sont 6galement 
incluses. 

Priorite 3 : Elle comprend Les 
l-valuations au niveau ties pro jets et des 
activitis de gestion/audit financiers 
qui n'onc pas 4t budgetis~es dans le 
cadre des projets. Ceci comprend le 
developpement de syst mes de suivi et de 
comptabilite de projets; les syst~mes de 
collecte de donnees et d'evaluation; et 

Les travaux d'audit. 
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Priority Four includes special 

purpose activities such as seminars, 

workshops and special economic or 

statistical surveys; and termination 

costs or residual support for terminated 
USAID-funded projects not specifically 

covered in priorities listed above, 


USAID/Senegal will manage the funds 

to be provided by A.I.D. under this 

Agreement. 


2. Sectors of Concentration: ALL 

activiti.es financed under the Project 
will be used for development and support 
of the full range of developmental 
support for which USAID/Senegal is to be 
responsible, including traditional 
development assistance, food assistance, 
but with special emphas ,-s on economic 
policy reforms. Initially, these will 
be concentrated in, but not be limited 
to, the following areas: 

- project design for new projects in 
agricultural research, child survival, 
natural resource management, and private 
voluntary organization co-financing; 

- evaluations of Economic Support Fund 
(ESF) and food assistance programs; and 


- private sector analyses or assessments 
(e.g. agricultural pricing, water, rice 

imports and marketing, and relationship 
to natLonal cereals plan and 
privatization efforts including social 
costs of the New Industrial Policy). 
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Priorit6 4 : Elle comprend Les activit~s
 
ponttuelles tels que s6minaires,
 
ateliers, enqugtes 6conomiques ou
 
statLstiques sopciales et les coats de
 
rvsiliation ou le soutien residuel aux 
projets achev6s financ6s par I'USAID et
 
non expressement inclus dans Les
 
priorit~s enumerees ci-dessus. 

L'USAID/Senegal assurera la gestion des
 
fonds fournis par I'A.I.D. dans le cadre 
du present Accord.
 

2. Secteurs de concentration : Toutes 
les activltes financ~es dans le cadre du 
Projet seront utilis~es pour devlopper 
et soutenir la totaLit6 des activits 
d'aide au d veloppement dont L'USAID/ 
S~negal va tre responsable, y compris 
l'assistance traditionnelle au 
d~veloppement, l'aide alimentaire, mais 
avec un accent particulier sur les 
r~for-nes de politique economique. Ces 
activitds seront initialement
 
concentrees dans les domaines suivants,
 
sans toutefois s'y Limiter :
 

- conception de nouveaux pco'jets de 
recherche agricole, de survie de 
L'enfant, de gestion des ressources 
naturelles, ie co-financement d'ONG. 

- evaluation des programmes du Fonds de 
Soutien Economique (ESF, et d'aide 
alimentaire; et 

- analyses ou estimations du secteur 
priv6 (par exemple, fixation des prix
 
agricoles, eau, importation et 
commercialisation du riz et leurs 
rapports avec le plan c6r6alier national 
et les efforts de privatisation et coat
 
social de la Nouvelle Politique
 
Industrielle).
 

http:activiti.es
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B. PROJECT IMPLEMENTATION 


1. Financial Contributions 


1.1 USAID Financing: The amount of the 
A.I.D. grant provided as specified in 
Block 3 of the Title Page and budgeted 

illustratively in Annex 2, is one 

million one hundred thousand United 

States Dollars ($1,100,000). 

AdditionnaL funding may be provided in 

future years, subject to the 

availabiLity of I-uds. 


1.2 Grantee F inant: ing: The Grantee 
wilL cotrtribute to the Project by 

pt'oviding personneL, as available, to 

coiLaborata ;n O;lt .VItlesdefined in 

paragraphs A. 1 and A..2 above. 

2. Contract ing: IISAID will contract 
and undert.1ke alL procurement in support 
of this Agreement, arnd make direct 
payment, for any goods and services 
financed under the gr:ant. 

3. Renortn;-: JUSAID will report 
quaterLy to the Minister of Finance on 
activities carried out under this 
Project. 


4478P 
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B. EXECUTION DU PRO-JET
 

I. Contributions financi~res
 

1.1. Financement de ['USAID : Le montant
 
de la subvention octroy~e par L'A.I.D. 
tel que sptcifi6 A La case 3 de la page 
de titre et budgetise ;i titre indicatif 
uI l'annexe 2, s'(K~ve ;a tin million cent 
mille dollars U.S. (1.100.000). Un 
financement sapp mentaire poucrait Itre 
fourn3. dans les prochaines ;inne-es, sous 
reserve de La disponibilit6 de fonds. 

1.2. F -nancement du B)n6E iciaire : Le 
BenefLciaire contribuera ,ILu Projet en 
fournissant Le personneL disponible afin 
de -olLaborer aux activites d1finies aux 
paragraphes Al et A2 ci-dessus. 

2. Passation de marrches : L'USAID 
passera Les marches et entreprendra tous 
Les achats aux fins du pr4,sent Accord et 
paiera directement tous les biens et 
services finances dans Le cadre de La 
Subvention.
 

3. Rapports : 1'IJSAID rendra compte 
trimestrelement au Ministre de 
I'Economie et des Finances des activites 
men~es dans le cadre du present Projet. 

4615P
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ANNEX 2
 

FY 1988 BUDGET*)
 

Activities Anticipated for FY 1988(*) (In U.S.Dollars) 

- Strengthening Agricultural Research 
Project (685-028): Design of PID $265,000 

- PVO Co-Financ ing Project (685-0284) PID and PP Design 35,000 

- Africa Economic Policy Re:form II (685-0292) Program Design 90,000 

- Advisory Services on NAP-re Lated poLicLes , governmental 
disengigement, market refotrs, input marketing, 35,00U 
agricuLtural credit, and agricultural research 

- Private Sector Stra;teqy Studies (3) 90,000 

- Irrigation Strategy Development 150,000 

- Social Costs an Conseluences of Senegal New Industrial Policy 180,000 

- Water Buffalo Design (Phase 1I1 10,000 

- Natural Resources Management Country Action Plan 75,000 

- Cont ingenc ies 170,000 

FY 1988 TOTAL COMMITMENT: $1,100 ,000 

(M) U.S. Fiscal Year (01Oct87 - 30Sept88) 

(11) Activities for FY 88 may include, but not be limited to the
 
anticipated autivities Listed above.
 

4478P
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ANNEXE 2
 

BUDGET POUR L'ANNEE FISCALE (AF)* 1988
 

(En dollars U.S.)
 

Activitis prvues pour L'AF 1988** DoLlars E.U.
 

Conception du Projet de Renforcement
 
de la Recherche AgricoLe (685-0285) 265.000
 

Conception du Pro jet de Co-Financement des ONG (685-0284) 35.000 

Conception du Programme dle Rforme de PoLitique
 
Economique en Afrique, Phase 1I (635-0292) 90.000
 

Service:; ConsuLtatfits su;r Les PoLitiques Li6es
 
"A La NPA, Le d1ieseng:igement ie 1'Etat, les rWformes
 
du marcWh, Li.:oaerciaLai:-ation Lntrants, ie
La des 

credit agri,-).a. ,t La uacirchhe agrico Ie 35.000
 

Etudes Sur Les st at~ sgii:du ; ctoeur prvS (3) 90.000 

Etude our Les Ktr;it.agis de Mise en Valeur de L'Irrigation 150.000 

Etude du C~t :so: Li it ,ies Cons quences de La rise en
 
oeuvre de La o wv&L . PoLitLque industriele (NPI) 180.000
 

Conception de La Phase 11 du Proriamme d'Introduction 
de BuffLas ,ieo Qvhrse:: au 36n,0ga1 10.000 

PrqparitIon dui PLan d'A,:tion de La PoLitique de I'A.I.D.
 
de gstLon des rcsourras naturaLes au Sin4);al 75.000
 

Imp L.VUS 170.000 

ENGAGEMENT TOTAL AF 1988 1.100.000
 

* Ann6e tiscale ;m6ri:aine (ler octobre 1987 - 30 Septembre 1988) 

k* Lo*s actbiki.us pour I'AF 1988 pourri jent inclure, mais ne se Limitent pas 

aux act ivi tAs previles enunlres' iL-cyesu. 

4615P
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Drafter: PRII:MBeye:rs /i/'-i A. ': t.L,,) 

Clearances: PRM: CoMccisky " 

RLA:Draon j j . ". 

-
PDO:DMyers--- - /
 

RCON: Aglin _..
 

D D IR: GC a un erv ____
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ANNEX 3 ANNEXE 3
 

PROJECT GRANT AGREEMENT ACCORD DE SUBVENTION
 

STANDARD PROVISIONS ANNEX ANNEXE RELATIVE AUX
 
DISPOSITIONS GENERALES
 

A. Reference to "this Agreement" means A. Le terme "prisent Accord" d~signe
 
the original Project Grant Agreement as l'Accord de S, ibventLon initial tel que
 
modified by any revisions which have modifi6 par toutes les r.visions entr~es
 
entered into effect. Reference to en vigueur. Le ter-me "pays coop;.rant"

"cooperating country" means the country ddsigne Le pays ou territoire du
 
or territory of the Grantee. Benfficiaire.
 

B. (1) A.I.D. will make available the B. (I) L'A.I.D. fournira le montant 
amount specified in Block 4 of this spe.cifi6 ,i la Section 4 du pr6sent Accord, 
Agreement, as necessary for" the Project, selon les besoins du projet, tel qu'il peut 
as may be further described in Annex I. tre d .fini plus en d~tail ,i L'Annexe I. 

(2) The Grantee will make available (2) Le B.n6ficiaire fournira la
 
the contribution :3peCied in Block 5 of contribution sp6-cifie ;1 la Section 5 du
 
this Agreement, :1s necessary for the pr6sent Accord, selon les besoins du
 
Project, as may !:ir her be described in projet, tel qu'il peut -tre de.ftni plus en
 
Annex 1. The Grantee wl!L aLso make, or d~tail ; l'Annexe I. Le B~n~ficiaire
 
arrange to have made, additional apportera 6galement, ou prendra des
 
contributions of property, services, dispositions pour que soient apportees,
 
facilities and fund:s required for les contributions supp Lementaires en 
carrying out the Project as specified in biens, en services, en locaux et en 
Annex I. espe-ces, ndcessaires i l'ex~cution du 

projet, tel que spk.cifi6 ;i l'Annexe I. 

C. A.I.D. and the Grantee may obtain C. L'A.I.D. et le B~neficiaire peuvent 
the assistance of other public and b.nof icier de L'assistance d'autres 
private agencies in a-arrying out their organisries publics et priv.s dans 
respective obligations under this l'accomplissement do leurs obligations 
Agre, ment. The two parties may agree to respectives aux termes du present Accord. 
accept contributons Of property, Les deux parties peuvent convenir 
services, facilitles and funds for d'accepter des contributions en biens, en 
purpose of this Agreement from other services, en locaux et en esp4ces aux fins 
public and private agencies, and may du present Accord, provenant d'autres 
agree upon the participation of any such organismes publics ou priv~s, de meme 
third party in c-arrying out act ivities qu'elles peuvent convenir de La 
under this Agreement. participation d'un tiers dans 1'execution 

des activites d-finies dans Le present 
Accord.
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D. Except as otherwise specified herein 

or subsequently agreed by the parties, 

all contributions of the parties 

pursuant to this Agreement shall be made 

on or before the Project Assistance 

Completion Date, or amended (late. A 
contribution of goods or services shall 

be considered to have been made when the 

services have been performed and the 
goods furnished as contemplated in this 
Agreement. Disbursement of funds may 
take place after final t-ontributions 
have been made, but A.I.D. shall not be 
reouired to disburse funds hereunder 
after the exp;ra:tion of nine months 
following the estimated Project 
Assistance Completion Date (PACD) (Block 
6 of this Agreement) or any amended PACD 
specified. 

E. The procurement of comtodities and 
servi*ces to be financed in whole or in 
part by A. E.D. may (where so required by 
A.I.D. procedures) be undertaken only 
pursuant: to Proj ect Implementation 
Orders (PTOs) issued by A.I.D. 

F. Unless otherwise specified in the 
applicable PLO or Project mpbementation 
Letter (P[L), the procurement of 
commodities imported specifically for 
the Project and financed with the A.I.D. 
contribution referred to in Block /4 of 
this Agreement :hailL be subject to the 
provisions of A.L.D. Regulation 1. 

G. Unless otherwise agreed by the 
parties or ot,erwise specified in the 
applicable PLO, title to all propecty 
procured through :inancing by A.I.D. 
pursuant to Block 4 of this Agreement 
shall be in the Grantee, or such public 
or private agency as it may authorize. 
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D. Sauf autrement sp6cifi6 par les 
pcrsentes ou ult rieurement convenu par 
les parties, toutes Les contributions des 
parties, en vertu du prsent Accord, 
seront apportdes au plus tard A la Date 
d'Ach~vement de l'Assistance au Projet ou 
h une date convenue par amendement. Une 
contribution en biens ou services sera 
cons idt&6e comme ayant 4te r~alis -e 
l.orsque les services auront 6t& exdcutes 
et les biens fournis ainsi que le pr6voit 
le prcsent Accord. Des decaissements 
peuvent i2tre effectues apr- s que les 
derni~res contributions aient ete
apportees, mais ii ne sera pas demand( h 
l'A.I.D. de proce_der ,ides decaissements 
apcr's les neuf mois suivant la Date
 
d'Ach6vement de ['Assistance au Projet 
(PACD) (voir Section 6 du prisent Accord)
 

ou apri~s toute autre PACD convenue par
 
amendement.
 

E. L' achat des biens et services que 
P'A.I.D. dolt financer enti!rement ou en 
partie (lorsque Les proc6dures de L'A.I.D. 
P'exigent) ne peut @tre effectu6 que 
conformdment aux Ordres d' Ex6cution(PIO) 
ou aux Lettces d'Ex~cution (PIm) 6tablis
 
par L'A.I.D.
 

F. Sauf autrement specLf i dans le Bon 
d'Engagement (PIO) ou dans La Lettre 
d'Ex6cution (PIL) appropri6s, 'achat de 
biens Lmport&s sp;cifiquement pour Le 
Projet et financ6s grilce ,a la contribution 
de ['A.I.D. mentionnee A La Section 4 dii 
present Accord, se fera conformement aux 
dispositions du Reglemerit No. I de I'A.I.D. 

G. Sauf autrement convenu par les parties
 
oti sp, cifi6 dans le PlO appropri6, tout 
bien acquis grace au financement de
 
1'A.I.D. , confomniment h la Section 4 du 
pcrsent A.cord, sera La propri~t du 
Beneficiaire ou de L'organisme public ou 
pcive d~sign6 par le Bdn~ficiaire. 
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H. (1) Any property furnished to 

either party through financing by the 

other party pursuant to this Agreement 

shall, unless otherwise agreed by the 

party which financed the procurement, be 

used effectively for the purposes of the 

Project in accordance with this 
Agreement, and upon completion of the 
Project, will be used so as to further 
the objectives sought in carrying out 
the Project. Either party shall offer 
to return to the other, or to reimburse 
the other for, any property which it 
obtains through financing by the other 
party pursuant to ihis Agrreoment which 
is not used in accordance with the 
preceding sentence. 

(2) Any funds provided to either 
party pursuant to this Agreement which 
are not used in accordance with this 
Agreement, shall be reCundel to the 
party providing the funds. 

(3) Any interest or other earnings 
on funds provide d by A.I.D. to the 
Granr.ee under this Agreement will be 
returned to A.I.D. by the Grantee. 

. (1) If A.I.D. and any public or 
private ocranizat.on turnishing 
commodities through A. [ .D. financ ing for 
operations hereunder in the cooperating 
country is, under the Laws, regulations, 
or administrat ive p:ocedures of the 
cooperating country, Liable for customs, 
duties and import taxes on conmodities 
imported into the cooperating country 
for purposes of carrying out this 
Agreement, the Grantee will pay such 
duties and taxes unles:s exemption is 
otherwise provided by any applicable 
international agreement. 
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H. (1) Tout bien fourni a l'une des
 
parties par le financement de l'autre
 
partie dans le cadre du present Accord
 
devra, sauf autrement convenu par ia
 
partie ayant financ6 i'achat, Ctve
 
effectivement utilis6 pour Ie pcojet,
 
confornment aux dispositions du prcsent 
Accord. Lorsque le projet sera termin6, ce 
bien devra servir A consolider les 
objectifs que le projet s'6tait fix6s. 
Chacune des parties s'engage i rendre A 
1'autre, ou A lui rembourser, tout bien 
acquis grice au fLnancement de I'autue 
partie dans Le cadre du present Accord, 
non utilis6 conformement h la disposition 
6noncde ci-dessus. 

(2) Tous fonds fournis A l'une des 
parties par 1'aiitre en vertu du prcsent 
Accord, et non utilis s conform~ment aux 
dispositions du prfsent Accord, seront 
rembourse's A la partie ayant effectue' Le 

financement
 

(3) Tout int-r(t ou autres bentdfices 
provenant des fondS octrovs par I'A.I.D. 
au Bnficiaire dans le cadre du present 
Accord seront cestituds a i'A.I.D. par te 

86n6ficiaire. 

I. (I) Si l'A.I.D., ou tout organisme 
public ou privd fournissant des biens par 
I' intermdiaire du financement de I' A. I. D. 
destin~s aux activitds mises en oeuvre aux 
termes du present Accord dans le pays 
cooperant, est, en vertu des lois, 
r~glements ou procFdures administratives 
du pays cooprant, astreint A des droits 
de douane et h des taxes A l'importation 
sur les biens import~s dans le pays 
coopfrant lors de la mise en oeuvre du 
pCsent Accord, Le BnefIciaire prendra en 
charge Le paiement de ces droLts et taxes 
a moins qu'une exoneration ne soLt prvvue 
par un accord international applicable en 

la matinre.
 

http:ocranizat.on
http:Granr.ee
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(2) If any personnel (other than 

citizens and residents of the 

cooperating country), whether United 

States Government employees, or 

employees of public or private 

organizations under '-ontract with, or 
individuals under contract with A.I.D., 
the Grantee or any agency authorized by 
the Grantee, who are present in the 
cooperating country to provide services 
which A.I.D. has agreed to furnish or 
finance under this Agreement, are under 
the laws, r egu Lat ions or administrative 
procedures of the cooperatin) country, 
liabLe for income and sociaL security 
taxes with respect to income which they 
are obLigated to pay income or social 
security taxes to the Government of the 
United :;tates of America, for property 
taxes on perzonal propeL'ty intended for 
their own use, or for the payment of any 
tariff or duty upon personal or 
household goods bcought into the 
cooperating country for the personal use 
of themselves and members of their 
famiieos (nqot incLuding suc. personal or 
household goods as may be sold by any 
such personnel in the cooperat-Ing 
country) or if any firmi, not normally 
resident in the cooperating country, is 
liable for income, ceceipti, or other 
taxes on work financed by A.I.D. 
hereunder, the Granree will pay such 
taxes, tariff, or duty unless exemption 
is otherwise provided by any appLicable 
international agreement. 

J. If funds provided by A.I.D. are 

introduced into the cooperating country 
by A.I.D. or any public or private 
agency [or purposes of carrying out 
obligations of A.I.D. hereunder, the 
Grantee will make such arrangements as 
may be necessary so that such funds 

shall be convertible into currency of 
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(2) Si tout agent (autre que les 
citoyens et r6sidents du pays coop6rant), 
qu'il s'agisse de fonctionnaires 
am6ricains ou d'employ6s des organismes 
publics ou priv6s sous contrat avec 
I'A.I.D., ou de particuliers sous contrat 
avec .'A. I. D. , le Be'n ficiaire ou route 
agence autoris~e par Le B6nficiaire, 
pr6sent dans le pays coop-rant pour 
assurer les services que I'A.I.D. a 
convenu de fournir ou de financer dans le 
cadre du pr6sent Accord, est, en vertu des 
Lois , rvg lements ou proc6dures 
administratives du pays cooptrant, 
astreint A des imp3ts sur le revenu ou A 
des prclh vements au titre de la securitE 
sociale en fonction du revenu qu'ils sont 
obliges de payer au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amenrique, i des imp6ts reels 
sur Les biens personnels destines a son 
propre usage, ou au paiement de droits de 
douane ou do taxes sur les biens 
personnels ou d'6quipement mnager 
import~s dans le pays coop6rant pour son 
usage personnel ou celui des membres de sa 
famiLle (i P'exclusion des biens 
perso:LneLs ou d'6quipement menager pouvant 

itre vendus par Le propri6taire dans Ie 
pays coop6rant) ou si toute firme ne 
rrsidant pas r6guli -rement dans 'e pays 
cooperant est astreinte i des imp6ts sur 
le revenu, sur les recettes ou d toutes 
autres taxes relatives aux tra.majx 
financ~s par l'A.I.D. dans ie cadre du 
present Accord, le Bnficiaire prendra en 
charge le paiement de c-Ies imp6ts, droits 
ou taxes A moins qu'une exoneration ne 
soit prevue par un accord international 
applicable en la matire. 

J. Si les fonds octroy6s par IA.I.D.
 
sont transf r6s dans le pays roop6rant par 
I'A.i.D. ou par tout organisme public oa 
priv6 en vue d'ex6cuter les obligations de 
L'A.L.D. en vertu du present Accord, le 
B-neficiaire prendra toutes Les 
dispositions n~cessaires afin que ces
 
fonds soient convertibles dans la monnaie
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the cooperating country at the highest du pays coop6rant au taux de change le
 
rate which, at the time the conversion plus levW qui, au moment de la
 
is made, is not unlawful in the conversion, ne sera pas illigal dans le
 
cooperating country. 
 pays cooperant.
 

K. A.I.D. shall expend funds and carry K. 
L'A.I.D. ne d~pensera les fonds et
 
on operations pursuant to this Agreement n'ex6cutera Les activitis dans le cadre d
 
only in accordance with the applicable prc.sent Accord que conform6ment aux lois
 
laws and regulations of the United et r&glements 
en vigueur aux Etats-Unis.
 
States Government.
 

L. The two parties .chaLl have the right L. Les deux parties ont le droit, A 
at any time to observe operations n'importe quel moment, de suivre L'ex6cu
carried out under this Agreement. tion des activit_s entreprises dans le 
Either party during the term of the cadre du present Accord. Pendant toute 
La 
Project and for three years after the 
 duree du projet, et jusqu' i trois ans 
completion of the Project shall further aprcs son ach~vement, l'une ou l'autre 
have the right (1) to examine any partie aura 6galement Le droit (I) 
property pr.c:ured through financing by d' inspecter Les biens acquis grice au 
that party inder this Agreement, financement assur? par ladite partie dans 
wherever such property Ls Located, and le cadre de I'Accord, quel que soit leur 
(2) to inspect and audit any records and emplacement, et (2) d'examiner et vArifie: 
accounts with respect to funds provided les registres et les comptes relatifs aux 
by, or any propert:es and contract fonds fournis par ladite partie ou aux 
services pcocred throtugh financing by, biens acquis et services executes sous 
that party under this Agreement, contrat par L' intermdiaire du financeme' 
wnerever such records may be 
Located and de Ladite partie dans Le cadre du present
 
maintained. Each party, in arranging Accord, A quelque endroit que ces
 
for any disposition of any property 
 registres se trouvent. Lorsqu'elle prendr: 
procured through financing by the other des dispositions en vue (Ie La liquidation 
party under this Agreement, shahl assure de tout bien acquis grice a un financemenr 
that the rights of examination, de I'autre partie dans le cadre du presen 
inspection and audit described in the Accord, chaque partie devra s'assurer que
 
preceding sentence :are reserved to the 
 les dro its d'examen, ('inspection et de
 
party which did the financ g. vrification ddfinis dans la phrase
 

pr~c~dente sont sauvegard6s pour la partie
 
ayant effectu6 le financement.
 

M. A.I.D. and the Grantee shall each 
 M. L'A.I.D. et Le BnfEiciaire se
 
furnish the other with such information comnuuniqueront les informations
 
as may be needed to determine the nature n~cessaires pour d6terminer la nature et
 
and scope of operations under this 
 l'ampleur des activit6s h entreprendre
 
Agreement and to evaluate the 
 dans le cadre du present Accord et pour

effectiveness of 
such operations. 6valuer L'efficacitW de telles activit6s. 

N. The present Agreement shall enter 
 N. Le prisent Accord entrera en vigueur

into force when signed. Either party ds sa signature. L'une ou L'autre partie
 
may terminate this Agreement by giving pourra y mettre fin en 
faisant connaitre
 
the other party thirty (30) days written par 6crit a l'autre partie, 30 jours i
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notice of intention to terminate it. 

Termination of this Agreement shall 


terminate any obligations at the two 

parties to make contributions pursuant 


to Block 4 and 5 of this Agreement, 


except foEr payments which they are 

committed to make pursuant to 

non-cancellable commitments entered into 


with third parties prior to the 

termination of the Agreement. It is 

expressly understood that the 

obligations under Paragraph H relating 

to the use of property or funds shall 

remain in force after such termination. 

In addition, upon such termination 

A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, direct 

that title to goods financed under the 
Grant be transferred to A.I.D. if the 
goods are from a source outside the 
Grantee's country, are in deliverable 
state and have not been offloaded in 
ports of entry of the Grantee's country. 

0. To assist in the implementation of 

the Project, A.I.D., from time to time, 

may issue PILs that will furnish 

additional information about matters 

stated in this Agreement. The parties 

may also use jointly agreed-upon PILs to 

confirm and record their mutual 

understanding on aspects of the 
implementation of this Agreement. 

P. The Grantee agrees, upon request, to 
execute an assignment to A.I.D. of any 
cause of action which may accrue to the 
Grantee in connection with or arising 
out of the contractual performance or 

breach of performance by a party to a 
direct U.S. Dollar contract with A.I.D. 
financed in whole or in part out of 
funds granted by A.I.D. under this 
Agreement.
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l'avance, son intention d'y mettre fin. La
 
d~nonciation du pr6sent Accord mettra fin
 

a tous les engagements pris par Les deux
 
parties d'apporter des contributions
 

conform6ment aux Sections 3 et 4 du
 

present Accord, sauf en ce qui concerne
 
les paiements qu'el.les se sont engagees A
 
effectuer et qui constituent des
 

engagements irrevocables pris avec des 
tiers avant qu'il ait 06 mis fin au 
present Accord. 1I est expressiment 
entendu que les obligations definies au 
paragraphe H, en ce qui concerne 
l'utLlisation des biens ou des fonds, 
resteront en vigueur apr~s cette
 
denonciation. En outre, I'A.I.D. peut, A
 
ses frais, ordonner que Ia proprit& des 
biens financ~s dans le cadre de la 
Subvention soit transfer6e A l'A.I.D. si 
ces biens proviennent d'une source situ~e
 
en dehors du territoire du BKneficiaire,
 

s'ils sont livrables et n'ont pas 06
 

d~barquds dans un port du pays
 
b6n~iciaire.
 

0. En vue d'aider a l'ex~cution du 
projet, I'A.I.D. peut, de temps en temps, 
Ktablir des Lettres d'Ex6cution qui
 
fourniront des informations 
compt~mentaires sur des sujets trait6s 
dans le present Accord. Les parties 
peuvent egalement utiliser des Lettres 
d'Ex6cution r6dig6es en commun pour 

confirmer et consigner leur mutuel 
assentiment sur certains aspects de 

l'execution du pr6sent Accord.
 

P. Le BAn6ficiaire accepte, sur demande
 
de I'A.I.D., de lui faire une cession de
 
droits pour tout cas d'ouverture
 
d'instance relatif A l'ex6cution ou
 
l'inex6cution par une partie d'un contrat
 

direct en dollars am6ricains financ& en 
totaLit ou en partie sur Les fonds de la 
subvention accord~e par I'A.I.D. au titre 
du pr6sent Accord. 
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